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Pages vaudoises

VILHIO,
DEVE/A*fA

Sacri Chuettè

Sein ressouvegnant prau, le vihlio de

per tsi no, d'è clli moulin délabra,
décrépi, ahandena. du lo départ por lé
(l'Amont, dé son maîtro.

On racontavé que la né, dei fu follet
sautellivant, de ce. dé lé. et qu'on revenant

lodzivé dein ce ruiné ; de zozi de né
verivant dein clli eindra perdu, avoué de
cri luguhro. Por rein au mondo, nion
n araît osa passa de né, proutso de cllia
cabana. Dé dzouvené dzein avoué dé dor-
(lon allavant on demeindzé dein la dzorna,
tot proutso de clli moulin, iau on drôlo
de bruit de clliotse. de tôla. Iè za épouâri
et an fotu Io camp, assura que lo fantômo
habitavé hin ique.

On braconnié que n'avai pas frai au get,
s'est de dinsé :

« De fu follet, ie m'ein moquo. assebin
<[ue d'au revenant, ie vu alla sta né avoué
¦non fusi, veilli lo gibier, du l'ottô de clli
nioulin hanta. »

Au bet d'onna bouiin' haora, l'a oïu on
tuitémeint inétalliquo que l'ein a bailli la
tsai de dzenelhio et s'est dépatsé de moda
tsé lli.

Sein rein deré à nion, l'est rétorna
lo leindéman dé dzo et a grimpa su lo tâi
po vuaîti dein la tsemena iau la zu sti
yadzo la soluchon de clli mystéro.

On couplo de chuettè étant veniâtè bâti
leu nid, au fin coutset dé la tsemena tot
contro na tôla, que brinnavè ti le coup
que le zozi s'einvolavant.

Noutr'on tsasseu « de né » n'a jamé ré-
vêla cein que l'avai ïu et lo pouro moulin
est resta hanta, tein t'iau dzo iau on l'a
fotu avau.

On merlo bllian
¦

Dieu on tot galé veladzo vesin de tsi
no, on ne dévesè pllie que d'on merlo
bllian. Ne craîdè pas qu'à Cossalle,
(Corcelles), on ne trauvè que dé z'érondallè,
(hirondelles), ma fin na ; l'ein a beau
et bin on merlo hllian. Stisse a quitta lo
boû de l'Etat, on pou devant Tsalande,
rappoo au dzalin (gel) et au frâ et tot
dé drâ a moda au veladzo, quemet le z'an
passa, dein lo courti au martsau (maréchal)

et lo vergé à Dzera (Girard), po s'è
bin goberdzi stu l'hivè.

Du tot Hein, on tracé po vèrè la balla
vêtire de clli z'osi raro, qu'a bin su se dé-
vortolhi ' ein ne s'einfattein pas au veladzo

ein amont, iau l'ein a hin prâu de

tsat (chats).
On merlo hllian ne dusse pas îtrè on

pouët merlo
M.

1 S'orienter pour ne pas atterrir au
village au-dessus...
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